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Фольклор – это, в первую очередь, сфера словесного искусства[3,с.12]. Фольклор　–　это энциклопедия народной жизни, в которой полно отражается жизнь народа. Содержание фольклора отражает базовые реалии жизни народа, оно тесно связано с идеями, нравами, обычаями, религией и производственной сферой народа. Фольклор – бесценное культурное наследие. Чтобы детально осветить культурную историю страны, нельзя исключить фольклор, потому что это её важная духовная и культурная составляющая. Учитывая важную роль фольклора, и в целях учащимися лучшего понимания традиционной культуры Китая, нами будет проанализирован китайский фольклор. (
А. Определение фольклора

Термин «фольклор» происходит от английского слова folklore и впервые был использован в Англии. Это одно вербальное языковое искусство , которое широко распространено в народе . В нём отражается социальная и духовная жизнь трудового народа. Он включает в себя мифы, народные легенды, сказки, басни, анекдоты, народные песни, поэмы, эпос и пословицы, поговорки, народные баллады, драмы и так далее.  Его темы, как правило, связаны  с производственной сферой простых людей, их социальной жизнью и привычными для них вещей. В темах отражается образ, мышления, понимания, моральные ценности, взгляды, эстетика трудящихся. Образ самого человека стал его основным описательным объектом.
Б. Основные характеристики фольклора

Фольклор имеет много особенностей. Он берёт начало с вербального творчества народа. Народ является его создателем и свидетелем. Поэтому содержание фольклорных произведений имеет общую структуру. Между тем, в некоторых произведениях фольклора наблюдается определённый ритм, мелодия, в этом отражается его художественные особенности. Тем не менее, основными характеристиками фольклора является устность, коллективность, изменчивость и преемственность. 

Фольклор – это искусство, передаваемое из уст в уста. Поэтому устная форма является одной из  его основных характеристик. Фольклор создан народом, в нём отражаются  его чаяния и мудрость. Таким образом коллективность – это одна из его характеристик. Его  изменчивость состоит в том, что в процессе пересказа и пения часто с течением, а также географических, этнических различий, субъективных мыслей и чувств говорящих, эмоциональных переживаний слушателей  некоторые сюжеты в фольклоре часто изменяются. Однако, в фольклоре всё же присутствуют относительно стабильные факторы, такие как исторические события, творческий подход структура и т.д. . Эти  факторы непрерывно передаются из поколения в поколение, в нём и состоит его преемственность. 
Характеристики фольклора тесно связаны между собой. Среди них устность и коллективность играют ведущую, доминирующую роль в создании и распространении фольклора, изменчивость и преемственность как  производные от устности и коллективности, в свою очередь подтверждают их важное значение. Эти четыре взаимосвязанные характеристики являются отличительной чертой фольклора от литературных произведений. 
В. Образ человека в китайском фольклоре

В китайском фольклоре создано много различных персонажей, однако ввиду ограниченного объёма  работы мы назовём лишь типичный пример. В мифе Пань Гу создал природу, Нюй Вa создала человека, Хоу И, Цзин Вэй смелые и упорные,  они борются с природой; В народных легендах у героев обычно есть свои имена и фамилии.  Многие из них до сих пор известны людям, как исторические персонажи, это как Цинь Цюн, Юйчи Гун, в душе людей они уже стали защитниками семей; Герои в народных сказаниях обычно слуги и помещики, ремесленники, ловкие снохи и дурные зятья. Любовь— это вечная тема человечества, китайские народные сказки также рассказывает об истинной и вечной любви между мужчинами и женщинами. В них действуют типичные и популярные герои, такие как Ню Лан и Чжи Нюй, Мэн Цзяннюй и Фань Силян, Лян Шаньбо и Чжу Интай, Белая змея и Сюй Сянь. Образы этих героев отражают взгляды человека на природу, людей и окружающие их вещи. 
Г. Социальная функция фольклора
    Фольклор является важной частью национальной культурной традиции и социальным явлением, осуществляющим различные практические функции в реальной жизни. Функция фольклора отражается в его месте в социальной жизни и культуре, в связи с другими социальными культурными элементами, и в его объективной роли. Основными функциями фольклора являются следующие: развлечение, моральное воспитание, процесс передачи знаний и помощь в преподавании иностранцам китайского языка[1,с.3-10].  
    1. Развлечения. Фольклор – одни из важных способов развлечения народа в свободное время. Рассказы народных легенд, мифов, сказок и других устных произведений, пение народных баллад помогает народу хорошо отдыхать, снимают усталость и восстанавливать силы. 
    2. Моральное воспитание. Фольклор играет незаменимую роль в социалистическом и культурном воспитании[2,с.52-58]. В фольклоре труд, единство, доброта, любовь, взаимопомощь, патриотичность, храбрость – это его вечные творческие темы,  они формируют высокие нравственные идеалы. Такие, как борьба Да Юй с наводнением, три раза проходит мимо своего дома, но не входит. 
　 3. Укрепление солидарности. Фольклор способен определить людям поведения и мышления народных социальных групп, поддерживать стабильность в обществе, в целях формирования центростремительной силы и сплочённости.

4. Процесс передачи знаний. В практической деятельности                накоплены богатые знания в области производства и жизни, опыт работы и понимание социальной жизни. Трудящиеся передают эти знания из поколения в поколение. Эти знания хорошо работают в практической деятельнос- ти. Например, некоторые поговорки по погоде: Если у облака крюковая форма, то будет дождь. 

5. Помощь в преподавании иностранцам китайского языка. В преподавании китайского языка можно вводить народные легенды, сказки, пословицы, поговорки и т.д., что усилить мотивацию студентов к изучению китайского языка, активизировать усвоение языка, дать им возможность лучше понять китайскую традиционную культуру. Некоторые пословицы и поговорки из нашего фольклора в какой-то степени очень похожи с русскими. Например в нашей стране, если разбили посуду, обычно говорят Суй Суй Пин ань. В России также говорят Если разбилась тарелка—не тужи (посуда бьётся к счастью).  Китайская поговорка竹篮打水一场空соответствует русской Встретить человека с пустым ведром—к неудаче. 竹篮 и пустое ведро символизирует неудачи. 别班门弄斧соответствует русской Не учи рыбу плавать. 种瓜得瓜，种豆得豆соответствует русской Что посеешь, то и пожнёшь[2,с.130-131]. Таким образом,  русские, которые изучают китайский язык, могут лучше и глубже понять и изучить традиционную культуру китайского народа. 

Фольклор – передаваемый в устной форме опыт и знания простого народа. При этом имеются в виду все формы духовной культуры народа[4]. Рассмотренный материал позволяет определить следующие особенности фольклора в китайской культуре:
1. Фольклор тесно связан с социальной жизнью народа. Он представляет собой продукт социальной жизни. Он живёт в массах. В нём правдиво отражается социальная жизнь народа на каждом историческом этапе, его моральные законы, обычаи и традиции, мировоззрение；

2. Фольклор относится к важной части культурного наследия страны. Фольклор, прямо или косвенно, служит народу, даёт ему знания, обучение, развлечения, вдохновение и надежды. Вместе с тем он также способствует преподаванию иностранных языков.
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